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Volume VII 


SOME EARLY ITALIAN HISTORIES OF 
THE UNITED STATES 


EFORE the middle of the eighteenth century the numerous 

volumes published in Italy concerning the New World were 
about pre-Columbian America, the early voyages of discovery, and 
Spanish America. Such books continued to appear even in the latter 
part of the century. It is sufficient to cite the Lettere americane 
(Florence, 1780) of Count Gianrinaldo Carli (1720-1795), of which 
a German edition was printed in 1785 and a French version in 1788 
with the false imprint “Boston,” and the works of the Spanish-Amer- 
ican Jesuits Molina and Clavigero, who lived many years in Italy 
and wrote in Italian. Juan Ignacio Molina (d. 1829) published at 
Bologna between the years 1776 and 1787 three works about his na- 
tive Chile. Francis¢éo Javier Clavigero (1731-1787) was author of 
a Storia antica del Messico (Cesena, 1780) and a Storia della Cali- 
fornia (Venice, 1789). An Italian version of William Robertson’s 
History of America appeared at Florence in 1777. Other early Ital- 
ian editions are those of Venice (1778 and 1802), Pisa (1780-81), 
and Naples (1789). 

In the second half of the eighteenth century Italian interest in 
America began to shift to the English colonies. Doubtless this is 
partly owing to the growing regard for everything English which was 
beginning to become pronounced in Italy, although there are other 
important reasons. In the year 1763 appeared two important trans- 
lations from the English. // Gazzettiere americano, translated from 
The American Gazzetteer (London, 1762), was issued at Leghorn in 
three quarto volumes provided with 78 plates. Edmund Burke’s 4n 
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Account of the European Establishments in America (London, 1757) 
was published in two volumes at Venice with the title Storia degli 
stabilimenti europei in America. ‘The Italian translator gives (v. I, 
pp. ili-v) as his purpose the desire to make America known to the 
Italians, the only people without a colony in the new world discov- 
ered by Italians. Poor Italians are urged to go to America and it is 
suggested that the English would gladly grant land there for an Ital- 
ian settlement. 

Not long after the beginning of the American Revolution ap- 
peared an original Italian work entitled /storia del governo d’In- 
ghilterra e delle sue colonie in India, e nell’ America settentrionale 
(Florence, 1776; second ed., Pescia, 1777), written by Casanova’s 
friend Vincenzo Martinelli (1702-1785). Martinelli spent many years 
in England, where Lord Spencer was his chief patron, and Horace 
Walpole, Dr. Johnson, Charles Burney, Thomas Hollis, and John 
Wilkes were among his friends and acquaintances. More than half 
of Martinelli’s little book is devoted to the American colonies. Like 
other Italian writers of the time, Martinelli laments the absence of 
Italian colonies in the Western Hemisphere discovered and explored 
by Italians. His view of the American effort to break the tie with 
England is interesting. The outcome of the struggle “é nella mente 
d’Iddio” but precedent favors the colonies. 

In 1777 and 1778 appeared two slender volumes of maps. One, 
a folio of 15 pages with 43 maps and plans, is described in its title: 
Atlante dell’America contenente le migliori carte .... del Nuovo 
Mondo con una succinta relazione dei diversi stabilimenti europei in 
quella parte del globo, e principalmente dei luoghi che servono adesso 
di teatro alla presente guerra fra i coloni inglesi, e la madre patria 
(Leghorn, 1777). Le Colonie unite dell’America settentrionale (Ven- 
ice, 1778) contains 14 maps with notes thereon concerning battles 
of the Revolution, Indian tribes, settlements, etc. The publisher 
of this book, Antonio Zatta, was also publisher of another work of 
interest: Nuova geografia di Ant. Federico Biisching, tradotta in lin- 
gua toscana dall’ Ab. Gaudioso Jagemann. ‘The matter in the three 
volumes (XXXI-XXXIII) devoted to America, which were issued 
at Venice in 1780-81, is not found in any of the original German 
editions and was probably added by the translator. These three 
volumes were later issued under the title L’America geografico-sto- 
rico-politica (Venice, 1785). Two other translations, both from the 
French, may be noted here. First in point of time is the Storia del- 
America settentrionale (Venice, 1778-80) of the Abbé Raynal. Then 
came the Storia della rivoluzione dell’America inglese, di M*** Ame- 
ricano (Venice, 1782-84), the third volume of which contains Ray- 
nal’s description of the thirteen colonies. 

Vincenzo Formaleoni’s account of the American Revolution 
(Teatro della guerra... fra la Gran Brettagna, etc.), published at 
Venice in 1781, I have not seen. The Biblioteca Palatina in Parma 
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has (or had) a copy, but so inadequately catalogued that it could 
not be located for me. 

At Milan in 1790 appeared two volumes entitled Viaggio negli 
Stati Uniti dell’America fatto negli anni 1785, 1786 e 1787 da Luigi 
Castiglioni, patrizio Milanese, cavaliere dell’Ordine di S. Stefano 
P.M., membro della Societa filosofica di Filadelfia, e della Patriotica 
di Milano. Con alcune osservazioni sui vegetabili piu utili di quel 
paese. During the two years (May, 1785 to May, 1787) which he 
spent in America, Castiglioni travelled constantly and noted care- 
fully every aspect of American life. The history of each state is told 
briefly. About fifty pages are devoted to the history of the United 
States in general and to the federal constitution and government. 

In the first years of the nineteenth century interest in the new 
American republic continued to increase among Italians. Among 
the works relating to America published at this time may be men- 
tioned the Nuova geografia universale (Rome, 1803) based on works 
by Biisching, Guthrie, Morse, and a dozen others. Almost the whole 
of the volume (VII) devoted to America is given over to an account 
of the history, government, agriculture, commerce and industry of 
the United States. 

Carlo Botta (1766-1837) and his Storia della guerra dell’indi- 
pendenza degli Stati Uniti d’America (Paris, 1809) are too familiar 
to require more than mere mention. Both the original edition and 
Otis’ translation (Philadelphia, 1820-21) were reviewed by F. C. 
Gray in the North American Review, v. XIII (1821), no. xxxii 
(July), pp. 169-200. This interesting review was translated and re- 
printed in the Antologia, v. VI (1822), no. xvii (May), pp. 201-233. 
Not so well known as Botta are two of his contemporaries who also 
wrote for Italians the history of the United States—Londonio and 
Compagnoni. 

Carlo Giuseppe Londonio (1780-1845), perhaps better known 
for his part in the classico-romantic war of words with De Breme, 
was already working on his Storia delle colonie inglesi in America 
dalla loro fondazione fino allo stabilimento della loro indipendenza 
(Milan, 1812-13) when Botta’s history appeared. Londonio’s meth- 
od of writing history has much in common with Botta’s. Long 
speeches (for which no authorities are given) are quoted, as well as 
documents much more authentic, such as the Declaration of Inde- 
pendence and the Constitution. Londonio cites authorities more 
often than Botta, however. 

Giovanni Grassi (1775-1849), an Italian Jesuit who had taught 
many years in the college of his order at Georgetown, published at 
Rome in 1818 his Notizie varie sullo stato presente della repubblica 
degli Stati Uniti dell’America settentrionale. A second edition was 
published the next year at Milan. Grassi’s book, nearly half of which 
is devoted to a discussion of the state of the various Christian 
churches in the United States, was reviewed by Edward Brooks in 
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the North American Review, v. XVI (1823), no. xxxix (April), pp. 
229-241. 

A history of the War of 1812 by an American historian was 
made available to Italians when the work of Henry Marie Brack- 
enridge (1786-1871) appeared in Italian at Milan in 1821. The Ital- 
ian version by G. Borsieri is entitled storia della guerra fra gli Stati 
Uniti d’America e VInghilterra negli anni 1812, 1814 e 1815. Appar- 
ently there was sufficient interest to justify its republication at Flor- 
ence in 1824 and at Naples in 1831. 

Giuseppe Compagnoni (1754-1833), prolific writer of books on 
all subjects, deserves to be better known as author of a Storia dell’A- 
merica (Milan, 1820-22) in twenty-eight 18mo volumes. A twenty- 
ninth volume consisting of an “Indice generale” was added in 1823. 
This work was very favorably reviewed by Caleb Cushing, both in 
the North American Review, v. XXVII (1828), no. lx (July), pp. 
30-42, and in the Antologia, v. 34 (1829), no. ci (May), pp. 76-85. 
In the first of these two reviews Cushing writes of Compagnoni’s 
history: “It is, in fact, what no other nation but Italy possesses, a 
full and methodical account of events in America, from the first dis- 
covery of the new world by Columbus down to the present day, 
omitting only the recent history of the Spanish and Portuguese col- 
onies ... And it is a little remarkable, we think, that the classic 
history of Botta should be so soon followed by the present publica- 
tion, which although more compendious in its plan, yet covers a 
much wider field, and is therefore calculated to be more generally 
interesting to Americans. The Italian language, the mother tongue 
of the poetry and fine letters of modern Europe, can thus boast the 
first finished history of the American Revolution, and the first, also, 
of the entire New World.” 

Cuarzes R. D. 


Harvard University 
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AN APPRECIATION OF ALFREDO PANZINI 


LFREDO PANZINI was born in Senigallia, a small town near 
Rimini in Romagna, on the thirty-first of December, 1863. 
While for many years he has held an important place in the literary 
world, he is by profession a schoolmaster. He has taught in the Gin- 
nasio of Milan; the Politecnico, likewise of Milan; the Istituto Tec- 
nico of Rome; and the Liceo Terenzio Mamiani of Rome. In his 
own school days in Bologna he was a pupil of Carducci who also 
combined pedagogy and letters. The classics and Italian literature 
have been his field of instruction. Forty years of teaching have cre- 
ated an army of former pupils who are still devoted to him and cher- 
ish memories of happy hours spent in his classroom. He has the gift 
of retaining the spirit of youth and a mutual sympathy with the 
younger generation. When in the spring of 1928 his career of forty 
years of teaching was brought to a close and he was placed on pen- 
sion by the government, it was the signal for a demonstration of af- 
fection by his former pupils and friends. 

It is not only in the school world that his friends are numbered, 
but he is also greatly admired by the lovers of good literature. Not 
of the same genius as his contemporaries d’Annunzio and Pirandello, 
he strikes a chord in the human heart which wins his readers to him. 
His Italian is of such a pure, limpid and sparkling quality that it is , 
an excellent medium for the teaching of the language. His whimsical 
humor and his keen observation create a universal appeal. His dia- 
logue is real and there is a dash of pepper that whets the appetite. 

The quality of his style is varied, like the facets of a diamond: 
now he is poetic, now ironical; now skeptical, now sentimental. He 
smiles to hide suffering, he laughs to conceal bitterness. A_philo- 
sophical attitude pervades all his stories. Rather than drawing a 
complete picture, he deftly indicates the outline——and then passes 
on to another as a bee flits from flower to flower. His manner of 
half-expression causes one to suspect a hidden depth which may 
or may not be theie. 

The result of this fashion of sketching is that everything stands 
in the foreground and there is no depth to his pictures. Everything 
has the same importance: while the details are delightful, the whole 
is of a greyish monotone. Hence his success has been in short stories 
rather than in longer novels. Besides his better known short stories 
and novels, he has written an excellent modern dictionary, several 
textbooks, books for children, chronicles and articles on his travels 
and other subjects. While his prose seems to break free from rules 
of syntax, it goes back to the pure roots of the language. Contrasts 
abound, such as his mixture of erudite and popular expressions, and 
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of gravity and facetiousness. He surprises by applying rules of pro- 
found philosophy to intimate details of life. 

Scholar and teacher that he is, he shows a feeling of weariness 
toward the confined life of study, and love for the simple unaffected 
life in the open air. Panzini has great respect for the simple life: for 
the tilling of the soil and for the performance of the ordinary duties 
of the household; for the familiar and racial traditions; for fatigue, 
appetite, and rest. 

Some critics have charged Panzini with being a misogynist. The 
truth is very contrary to the accusation. While he often laughs at 
women’s idiosyncrasies, he also pokes fun at his own profession, nor 
does he hesitate to enjoy a joke at his own expense. He presents 
the foibles of womankind because with their more sensitive and 
highly organized natures they react more vividly to the vicissitudes 
of these changing times. 

Whether any of Panzini’s works will remain entire as permanent 
contributions to Italian literature cannot be vouched. Surely, certain 
pages will not perish. At any rate Panzini interprets the life of his 
day and age in a fashion which charms and delights a large public. 

There is a chuckle underlying many of Panzini’s stories. In Ver- 
bi transitivi e verbi intransitivi a professor who decides to make wine 
at home is extricated from the maze of difficulties at the market, 
created by his ignorance of practical affairs, by a former pupil at 
whom he used to rail because of his stupidity. In Spaghetti con le 
acciughe we have the amusing spectacle of a man who resigns himself 
to doing the housework while his wife attends feminist meetings and 
the maid has become a streetcar conductor. The strange courtship 
of a choleric army major is the theme of Le vicende del signor X*** 
e della signorina Y***. 

His novel // padrone sono me (1922) has perhaps had greater 
success than any other novel of the post-war period. As fiction, his 
Il diavolo nella mia libreria (1920) and I giorni del sole e del grano 
(1929) defy classification; while sometimes mentioned as novels, they 
are classed as miscellany by his publishers. 

It is the opinion of the present writer that his best work is to be 
found in his short stories, and in particular in the volumes: Le fiiabe 
della virtt (1905); Piccole storie del mondo grande (1901); Donne, 
madonne e bimbi (1914); Le novelle d’ambo i sessi (1917); and 
Signorine (1922). Other ‘collections of short stories are Gli ingenut 
(1896); Trionfi di donna (1903); Cos’ @ Pamore? (1912); and Le 
damigelle (1925). Among his novels may be mentioned especially, 
besides // padrone sono me: Il libro det morti (1893); La lanterna 
di Diogene (1907); Santippe (1914); La madonna di mama (1916); 
Io cerco moglie! (1920) ; Il mondo é rotondo (1920 in book form; 
previously printed in the Illustrazione Italiana); La pulcella senza 
pulcellaggine (1926); and J tre re con Gelsomino, buffone del re 
(1927). G L. D 

University of Southern California 
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ITALIAN PERIODICALS IN THE PATERNO LIBRARY 


As we promised in the September /talica, we are giving here a 
list of the sets of Italian periodicals at the Casa Italiana, New York. - 
(See Dr. Furst’s letter, on page 95 f. of that issue.) 


(Those marked with asterisk are not listed in the Union List of Serials as existing 
in any American library.) \ 


Alba pompeia: rivista bimestrale. Alba. 1-5, 1908-12. * 

Annali di numismatica. Napoli. 1-2, 1846-51. 

Annuario bibliografico italiano. Torino. 1-2, 1863-4. * 

Antologia militare. Napoli. Anni 1-9 (Nos. 1-18), 1835-44. * 

R. Archivo di stato in Milano. Annuario. 1-5, 1911-15. * 

Archivio storico messinese. 1-27 (only 1-23 in Union List), 1900-1926. 

L’Arlecchino: giornale comico politico di tutti i colori. Napoli. 1-2, 1-219, 1-103, 
Mar. 18, 1848—June 16, 1849; also Sunday numbers in back, Nos. i-xxiii, Oct. 
15, 1848—April 1, 1849. * 

Arlecchino. Napoli, Roma. 1-6, 1879-84. * 

Ateneo di scienze morali. Napoli. 1-8, 1826-33. (With 1831 title changes to: 
Ateneo: giornale di scienze, letteratura, arte ed industria) * 

Bibliografia italiana. Milano. 1-8, 1835-42. (Wrongly entered in Union List.) 

Bollettino storico piacentino. 1-L. 

Bollettino storico pistojese. 1-L. 

Buonsenso. Roma. Nos. 1-145, Dec. 10, 1870—June 10, 1871. * 

Cassandrino. Roma. 1, 1848-9; 2-4, 1872-4. * (Only Vol. 1.) 

Conferenze e prolusioni (Parola). 1-16, Dec. 1907-1923. 

Conversazioni della domenica. Milano. 1-5, 1886-90. * 

Corriere di Roma. Roma. 1-13, 1874/75—87. * 

Cronista. Caserta. 1-4 (Nos. 1-46), 1878-81. * 

Deputazione fiumana di storia patria. Bullettino. Fiume. 1-3, 1910-13. 

Don Pirloncino. Roma. 1-16, 1871-86. * 

Don er figlio: vero tribuno del popolo. 1 (Nos. 1-144)-2 (Nos. 145-173), 
1870-72. * 

Galleria letteraria illustrata. Milano. 1-2, 1896-7. * 

La Gazza: giornale di amena letteratura. Napoli. 1-3, 1845/46-1847/48. * 
(With 2 supplements to Vol. 3.) 

Gazzetta del popolo della domenica. Torino. 1-24, Mar. 25, 1883-1906. * 

Gazzetta ufficiale di Roma. Roma. Nos. 1-275, Sept. 23, 1870—June 30, 1871. 

Giornale ecclesiastico di Roma. Roma. 1-9, 1786-1894. * 

Giornale fiorentino istorico-politico-letterario. Firenze. 3 vols., not numbered, 1778- 


1780. * 
Giornale napoletano della domenica. Napoli. Nos. 1-51, Jan. 1-Dec. 17, 1882. (51 
equals 51-52) * 


Giornale toscano di scienze morali sociali storiche e filologiche. Pisa. 1, 1841. 

Hermes. Firenze. 1-2, Jan., 1904-Jan., 1906. * 

Guida dell’educatore; followed by “Letture pei fanciulli.” Firenze. 1-7, ns. v. 1-2, 
1836-45. 

L’Indicatore modenese. Modena. 1-2, July 5, 1851-Dec. 25, 1852, with its continua- 
tion: La Ghirlandina, nos. 1-26, Jan. 1, 1853-June 25, 1853. * 

L’Istruzione: foglio periodico di letteratura e di arte. Roma. 1-9, 1887/8-1895/6. © 

L’Italia ride. Bologna. Nos. 1-26, 1900. * 

Lanterna magica. Milano. Nos. 1-77, April 12-Dec. 23, 1862. 


* 
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Legislazione italiana durante la guerra. Credito italiano. No Place. 1-20, 1915-1918* 

Libero edificare. Roma. 1-54, Apr. 5-Oct. 8, 1891. * 

Libero pensatore. Milano. Vol. 3, Nos. 30-53, 57, July 23, 1868-1872. * (Union 
List’s entry for Libero pensiero is wrong; on July 23, 1868, the title was changed 
to Libero pensatore.) 

Liberta. Campobasso. 1-4, 1877-80 (preliminary number, Sept., 1876). * 

Mastro Peppe, flagel de’matti. Roma. Nos. 1-155, 1885. * 

Memorie storiche della citta e dell’antico ducato della Mirandola. 1-22, 1872-1916. 
(Incomplete in Union List.) 

—_ storiche forogiuliesi (first two vols. called M. st. Cividalesi). 1-21, 1905- 
1925. * 

Miscellanea livornese di storia e di erudizione diretta da Pietro Vigo. Livorno. 1-3, 
Mar. 1, 1894-June, 1898. * 

Miscellanea storica romana od archivio di storia medioevale ed ecclesiastica: rivista 
periodica. Roma. 1-4, 1888. * 

Mondo vecchio e mondo nuovo, Nos. 1-147. (The last number allowed by the 
authorities appeared on Sept. 22, 1848; in addition we have Nos. Tot, tot-tot, 
tot-tot-tot, and tot-tot-tot-tot, Sept. 25-28, under the new title “Cosi va il 
mondo.”) * 

Municipio italiano. Roma. 2-19, 1897-1914. * 

Il Novellatore. Roma. Nos. 1-12, Jan.-Dec., 1872. * 

Nuova parola: rivista illustrata. Roma. 1-12, No. 4, 1902-July, 1908. * 

Nuovo patto. Roma. 1-5, 1918-1922? * 

Nuovo postiglione. Venezia. 12 vols., unnumbered, 1799-1805, bi-weekly. * 

Ore solitarie, ovvero giornale di scienze morali legislative ed economiche. Napoli. 
(Title changes, first dropping the “Ore solitarie,” then changing the “Giornale” 
to “Biblioteca.”) 1, 1838; ns. v. 1-5, 1840-47. * 

Piccola antologia: rassegna settimanale. Roma. 1-4 (Nos. 1-27), July 1-Dec. 30, 
1894, * 

Piccolo archivio storico-artistico umbro compilato da Giuseppe Bianconi. Perugia. 
1-3, 1865-67. * 

“Poesia,” diretta da Sem Benelli e F. T. Marinetti. Milano. 1-5, No. 9, 1905-1909.* 

Rivista italo-americana. Nos. 1-7, June 15-Dec. 15, 1902. (The only copy listed 
of the seventh and last number.) 

Rivista ligure: giornale di lettere scienze ed arti. Genova. 1-8, 1843-46. (Incorrect 
entry in Union List.) 

Rivista marchigiana di scienze lettere arti ed industrie. Ancona. (Only copy in 


USA.) 1-2, 1871/2-1872/3. (Incorrect entry in Union List.) 


Rivista (moderna) politica e letteraria. Roma. 1-17, 1898-1907; ser. 2. V. 1-4 
(Nos. 1-24), 1902. (2. ser., only, has word “moderna.’’) 

Rivista subalpina di scienze lettere ed arti. Cuneo. 1-5, 1874-1878. 

Rivista teatrale, ovvero annali critico-letterari dei teatri d'Italia. Roma. 1-4, 1834 

Saggio bibliografico degli articoli contenuti in riviste italiane e straniere sulle que- 
stioni del lavoro. Roma. 1-5, 1904-8. * 

Societa Alpina del Trentino. Milano, Rovereto. Annuario. (Title of Society 
changes.) 1-14, 1874-1888. 

Societa Romana di storia patria. Atti. Nos. 1-36, 1885-1907. * 

Spedalieri: rassegna trimestrale. Roma. 1-2, 1891-2. * 

Lo spettatore: rassegna letteraria artistica scientifica ed industriale. Firenze. 1-4, 
1855-58; ns. (with title Spett. toscano), 1, 1858-9. * 

Spettatore napoletano. (Napoli). Nos. 1-51, Nov. 16, 1844Nov. 1, 1845. * 

Studi goriziani. Gorizia. 1-6, 1923-28. * 

Studi marchigiani. Macerata. 1-2, 1905-6. * 

Tavola rotonda: giornale illustrato settimanale. Napoli. 1-13, 1891-1903. * 

Terra Sabina. Roma 1-6, 1923-28. * 

Topo letterato: foglio periodico. Napoli. 1-2 (Nos. 1-16, 1-12), May 1, 1833-April 
30, 1834. * 


* 
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Umbria e le Marche: rivista letteraria e scientifica: monitore delle biblioteche circo- 
lanti. Sanseverino. May 15, 1868,-April 15, 1869. * 
Verita e liberta. Napoli. 1-3, May 13, 1848-Sept. 13, 1850. Complete. 
Voce del secolo: giornale politico letterario. Napoli. Nos. 1-68, July 25, 1820-Mar. 
16, 1821. * ‘ 
La Voce. Firenze. 1-8, 1908-16. * 
Henry Furst 


NOTICES TO MEMBERS 


I. PROGRAM OF THE ITALIAN GROUP MEETING 


The Italian Group of the Modern Language Association will 
convene on Monday, December 29, at 9:30 A.M., at George Wash- 
ington University, Washington, D.C. (Exact room assignment will 
appear in the program of the Modern Language Association.) 

The following papers will be read: 

1. “Echoes of the Italian Risorgimento in Contemporary Amer- 
ican Poetry,” by Roy M. Peterson, University of Maine. 

2. “The Arrangement of Dante’s Purgatorial Reliefs,” by Her- 
bert D. Austin, University of Southern California. 

3. “Literary Criticism in Modern Italy,” by Mario Soldati, Co- 
lumbia University. 


II. ANNUAL MEETING OF THE AMERICAN 
ASSOCIATION OF TEACHERS OF ITALIAN 


Immediately following the Group Meeting the Annual Meeting 
of our Association will take place. The usual business of the meeting 
will include the Reports of the President, of the Secretary-Treasurer, 
election of officers for 1931, new business and any other matters 
concerning the Association. 

ALFONSO DE SALVIO 
President 


III. DUES AND SUBSCRIPTIONS 


Members of the Association, and other subscribers to Italica, 
are urged to send on dues and subscriptions for 1931, and for arrears, 
to the Secretary-Treasurer, Prof. L. A. Passarelli, University of Ar- 
kansas, Fayetteville, Arkansas, immediately upon reading this Notice, 
without waiting for the usual annual call by mail. In this way, 
without inconvenience to anyone, members can aid the good cause 
by obviating needless expense and labor. 

H. D. Austin 


Editor, [talica 
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RECENT ITALIAN BOOKS 


BIBLIOGRAPHY 


Davoli, Angelo D. Buibliografia storica del Poema piacevole “Lo 
Scherno degli Det” di Francesco Bracciolini Pistoiese. Reggio 
d’Emilia, In casa dell’autore, 1930. A careful biography. 


CoNTEMPORARY LITERATURE 


Campanile, Achille. Agosto, moglie mia non ti conosco. Milano, 
Treves, 1930. L.15. A novel of adventure. 

De Maj, Bianca. La casa venduta. Milano, Treves, 1930. L.12. 
A tragedy of everyday life. 

Pellicano, Giuseppe Maria. J] Mare. Torino, Formica, 1930, L.15. 
A novel symbolic of the clash between appearance and reality. 

Rocca, Gino. Gli ultimi furono i primi. Milano, Treves. L.12. 
A novel of Venice in the year 2500. 


CRITICISM 


Borgese, G. A. Giro lungo per la primavera. Milano, Bompiani, 
1930. L.12. Essays from the Corriere della Sera. 

De Blasi, Iolanda. L’/talia e gli Italiani del secolo XIX. Firenze, 
Le Monnier, 1930. L.20. Collection of lectures at Lyceum of 
Florence. 

Marzot, Giulio. L’Arte del Verga. Note ed analisi. Vicenza, 1930. 
An accurate handbook. 

Ojetti, Ugo. Bello e brutto. Milano, Treves, 1930. L.12. Discusses 
lack of orientation in art criticism. 

Perroni, Lina. Studi Verghiani. Fasc. le II-III. Palermo, Edizioni 
del Sud. 1929. Essays by various hands. 

Petrini, Domenico. La poesia e l’arte di Giuseppe Parini. Bari, La- 
terza, 1930. L.12. Discusses Parini’s irony and voluptuousness. 

Petronio, Giuseppe. Giosué Carducci. L’uomo e il poeta. Messina, 
Casa Editrice Giacomo d’Anna, 1930. Values teaching of life 
in Carducci. 

Rossi, Vittorio. Scritti di critica letteraria. 3 voll. Firenze, Sansoni, 
1930. Each volume. L.50. Essays collected in homage to their 


author. 
EDITIONS 


Bacchelli, Ricardo. Amore di Poesia. Milano, Treves, 1930. L.235. 


Collected poems. 
Dante. La Divina Commedia, Vol. II, Il Purgatorio, Vol. III, I] Pa- 
radiso, con commenti e note del Prof. Arturo Pompeati. Milano, 


Vallardi, 1929 and 1930. Completes Flamini-Pompeati edition. 
112 


De Rubris, Marcus. Confidenze di Massino D’Azeglio (Dal Carteg- 
gio con Teresa Targioni-Tozzetti). Milano, Mondadori, 1930. 
Selected letters with comment. 

Francesco Ferrucci nelle sue lettere. Firenze, Rinascimento del Li- 
bro, 1930. (Edited by G. Mazzoni.) Reveals Ferrucci’s per- 
sonality. 

Francesco Ferrucci nel racconto de’contemporanet. Firenze, Rina- 
scimento del Libro. (Edited by G. Mazzoni.) L.50. Shows rec- 
ognition by contemporaries. 

Palazzeschi, Aldo. Poesie. Milano, Preda, 1930. L.25. Collected 
poems. 

Pascoli, Giovanni. Carmina recognoscenda curavit Maria Soror. 
Bologna, Zanichelli, 1930. 2 voll. L. 40. Critical edition of 
Latin works. 

Joun Van Horne 


University of Illinois 


113 


| 
| 


BIBLIOGRAPHY OF ITALIAN STUDIES 
IN AMERICA 


July-September, 1930 


Compitep By J. E. 


Books 


Aldington, R. The Decameron of Giovanni Boccaccio. Translated. 
Illustrations by Jean de Boschére. New York, Covici and Friede, 
1930. 2 vols. $15. 

Cameron, A. The Influence of Ariosto’s Epic and Lyric Poetry on 
Ronsard and his Group. The Johns Hopkins University Studies 
in Romance Literatures and Languages, vol. XV. Baltimore, 
The Johns Hopkins University Press, 1930. xix and 187 pp. 
(Contents: Introduction: Jean Dorat, Jaques Peletier. Chap- 
ters: 1, Pierre de Ronsard; 2, Joachim du Bellay; 3, Jean An- 
toine de Baif; 4, Pontus de Thyard; 5, Rémy Belleau; 6, Es- 
tienne Jodelle; 7, Jacques Tahureau; 8, Olivier de Magny. Con- 
clusion. Bibliography. Index.) 

Jervis, A. de R. Mazzini’s Letters Translated from the Italian. 
New York, E. P. Dutton & Co., 1930. $3. 

Vittorini, D. The Modern Italian Novel. Philadelphia, University 
of Pennsylvania Press, 1930. xii and 296 pp. $3. (Contents: 
Introduction: The cycles of the modern novel. Chapters: 1, 
The nineteenth century novel—The contemporary novel; 2, A 
new episode in Italian naturalism; 3, The followers of Gabriele 
D’Annunzio; 4, The reaction to naturalism—The novel of the 
new generation; 5, The novel of ideas; the group of La Voce; 
6, The novel of humility and uncertitude, J Crepuscolari or 
“Twilight Writers”; 7, The novel of introspection. Conclusion: 
A new classicism. Bibliographical notes. Index.) 

Winwar, F. The Decameron of Giovanni Boccaccio. ‘Translated. 


New York, The Limited Editions Club, 1930. 2 vols. $10. 


ARTICLES ‘ 


Altrocchi, R. “More Deceptive Cognates.” /J/talica VII, 73-79. 

Blankner, F. “Educaation in Italy.” School and Society XXII, 21- 
23. (The significance of the “Gentile” reform; new Italian meth- 
ods as compared with American, from experience as a student in 
Rome.) 
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Fucilla, J. G. “Sources of Du Bellay’s Contre les Pétrarquistes.” 
MP. XXVIII, 1-11. (On pp. 5-6, Bembo’s Asolani is indicated 
as a possible source of a stanza of Du Bellay’s ode 4 une dame.) 

“Some Imitations of Quevedo and Some Poems Wrongly 
Attributed to Him.” RR. XXI, 228-35. (In El Parnaso Es- 
parol ed. Gonzalez de Salas, are four imitations of madrigals by 
Luigi Groto d’Adria. One of the latter is itself an imitation of a 
poem by Pietro Gradenico who, in his turn, had imitated one 
by Cariteo. In Las Tres Musas Ultimas Castellanas published 
by Pedro Aldrete are two sonnets imitated from Petrarch. Five 
sonnets in this collection are wrongly attributed to Quevedo; one 
“probably belongs to Cetina” and four are by Pedro de Padilla. 
The imitations and originals are here placed side by side, and 
references are given to imitations and wrong attributions pre- 
viously exposed.) 

Grandgent, C. H. “Islam and Dante.” Estratto da Studi Medievali 
III (1930), pp. 1-5. (An examination of the contentions of 
Asin Palacios, in Dante y el Islam, that Dante was influenced 
indirectly by Islamic legends of the other world and directly by 
Abenarabi. The apparent indirect influence may be due to the 
community of ideas inherited by both Mohammedanism and 
Christianity from early legends such as the Apocalypse of St. 
Paul, from neoplatonism, and ancient civilizations. Some of 
the resemblances with Abenarabi are mistaken; others are too 
vague to be satisfactory; others which are not vague are attrib- 
utable to sources more accessible to Dante. “A few other simi- 
larities” are “so close that one would not deny the possibility of 
imitation, despite the plurality of models.” “The most striking 
resemblance of all” is one which Asin Palacios does not mention. 
It is the tree of Paradiso, which has its roots in the Primum Mo- 
bile and a branch in each grade of paradise: Par. xviii, 28 ff. and 
xxvii, 118 ff.) 

Greenlaw, E. “Spenser’s Mutabilitie.” PMLA. XLV, 684-703. 
(On pp. 68488 the author examines the contention of R. B. 
Levinson, in PMLA. XLIII, 675-81, that Spenser was indebted 
to Giordano Bruno for part of his philosophical ideas, and re- 
jects it.) 

Harrison, T. P., Jr. “The Relations of Spenser and Sidney.” PMLA. 
XLV, 712-31. (Sidney may have introduced Sannazaro’s 4r- 
cadia to Spenser, but the latter’s only “deliberate imitation” of 
the Italian poet is to be seen in his use of the sestina, pp. 716-17. 
Pe of Spenser and Sidney to Giordano Bruno, pp. 

27-28.) 

Merlino, C. P. “A Bibliography of Italian Homage Volumes.” Re- 
printed from /talica VII, 419 and 47-51. 

Miller, C. R. D. “American Notes in the Odes of Labindo.” RR. 
XXI, 204-8. (America and Americans in the poems of Giovanni 
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Fantoni. The ode “Per il ritorno di Beniamino Franklyn a Fi- 
ladelfia” had first been entitled “Per il ritorno d’America a Lon- 
dra dell’ammiraglio Rodney ecc.,” and appropriate changes had 
been made. The ode “Per il giorno natalizio di Giorgio Wash- 
ington” is a reworking of one for the birthday of an Italian 
friend. The poem “La famiglia universale” is addressed to 
Thomas Jefferson. “La strada di far fortuna o la scienza del 
buon uomo Riccardo” is a translation from Franklyn.) 

Moore, O. H. “The Origins of the Legend of Romeo and Juliet in 
Italy.” Reprinted from Spec. V, 264-77. (Shakespeare’s fam- 
ilies of Montague and Capulet “never resided in Verona, and in 
fact never existed at all... the term Montecchi . . . like the 
term Cappelletti .. . was the nickname of a political band or 
faction, . . .” These conclusions are drawn from a study of the 
chronicles. The legend of the two hostile families arose out of 
interpretations by commentators of the sixth canto of Dante’s 
Purgatorio. Luigi da Porto—the indirect source of Shakespeare 
—followed Francesco da Buti and Benvenuto da Imola.) 

Parmenter, C. E. and Trevino, S. N. “Italian Intonation.” J/talica 
VII, 80-84. With 2 plates. 

Peyre, H. “Racine et la Critique Contemporaine.” PMLA. XLV, 
848-55. (Modern Italian works on Racine, pp. 851-52.) 

Rotunda, D. P. “Gracian Dantisco’s Rules for Story-Telling.” RR. 
XXI, 235-36. (Gracian Dantisco’s Galateo Espanol contains a 
story, “Novela del gran Soldan con los amores de la linda Ajas 
y el Principe de Napoles,” which is not derived from his model, 
the Galateo of Della Casa. This story is also in the Pentame- 
rone of Giambattista Basile, but the latter work was first pub- 
lished in 1636 whereas the Galateo Espanol appeared in 1599. 
It is probable that Gracian had heard the story at Naples, per- 
haps from Basile himself. The Spanish version illustrates its 
author’s views on the proper manner of telling stories.) 

Van Horne, J. “Recent Italian Books.” Jtalica VII, 85-86. 


RevIEws 

Austin, H. D. In /talica VII, 101. Chatfield-Taylor, H. C. Gol- 
doni: con prefazione di E. Maddalena. Bari, Laterza, 1927. 

Bergin, G. In The Saturday Review of Literature, August 30, 1930. 
Reviews of The Life of Giovanni Boccaccio by 'T. C. Chubb, 
New York, Albert and Charles Boni, 1930, and of the transla- 
tions of The Decameron of Giovanni Boccaccio by F. Winwar, 
New York, The Limited Editions Club, 1930, and R. Aldington, 
New York, Covici and Friede, 1930. 

Bontempo, O. A. In RR. XXI, 263-65. Luigi Pirandello: Questa 
sera si recita a soggetto. Milano, Mondadori, 1930. 

Bullock, W. L. In MP. XXVIII, 107-109. The Rhyme Words in 
the Divina Commedia by Alfonso de Salvio. Paris, Champion, 


1929. 
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Eshelman, I. W. In The Saturday Review of Literature, August 30, 
1930. Jervis, A de R. Mazzini’s Letters translated from the 
Italian. New York, Dutton, 1930. 

Livingston, A. In The Saturday Review of Literature, October 18, 
1930. The Modern Italian Novel by Domenico Vittorini. Phil- 
adelphia, University of Pennsylvania Press, 1930. 

Vezzetti, A. C. In Jtalica VII, 99-100. A. Marinoni and L. A. Pas- 
sarelli, Andiamo in Italia. New York, Holt, 1930. 

Wilkins, E. H. In MP. XXVIII, 109-12. Aneddoti della vita di 


Francesco Petrarca, by Arnaldo Foresti. Brescia, Vannini, 1928. 


Notices AND ANNOUNCEMENTS 


“Bibliography—Literature,” Jtaly America Society Bulletin, August, 
1930. Andriani, 1. Technological Dictionary (in Italian). Muil- 
waukee, Casper, Kreuger, Dory Co. 1930. 757 pp. $2.25. 
Brinton, A. C. Maphaeus Vegius and his Thirteenth Book of 
the Aeneid. Stanford University Press, 1930. $7.50. Living- 
ston, A. “Literary Notes from Italy,” New York Herald Trib- 
une Books, June 29, 1930. Prezzolini, G. “Contemporary Ital- 
lan Literature, ” Library Journal, March 15, 1930. 

Bontempo, O. A. In RR. XXI, 265-68. Notices of Vincenzo Car- 
darelli, //] sole a picco: Bologna, L’Italiano Editore, 1930. Piero 
Gadda, Mozzo: Milano, Casa Editr. Ceschina. Giovanni Batti- 
sta Angioletti. Scrittori d’Europa: Milano, Libreria d’Italia, 1930. 
Luigi Tonelli, 4/la ricerca della personalita: Catania, Studio E- 
ditoriale Moderno, 1929. Grazia Deledda, // vecchio ei fanciulli: 
Milano, Treves, 1930. 

“Books in Italian,” Books Abroad IV, 238-41. (Notices of Farinelli, 
A. Italia e Spagna; Prezzolini, G. La Cultura italiana; Pellizzi, 
C. Le Lettere italiane del nostro secolo; Ravegnani, G. 1 Con- 
temporanei dal tramontare dell’ ottocento all’alba del novecento; 
Falqui, E. and Vittorini, E. Scrittort nuovi: Antologia italiana 
contemporanea; D’ Amico, S. Tramonto del grande attore; Go- 
voni, C. Bomboniera; Di Borio, M. E sopra “il monte il Signore 
provvedera; Sarfatti, M. Jl Palazzone.) 

Huntington, T. W. “Italian Literary Reviews,” Books Abroad, IV, 
226-27. (The leading periodicals and their characteristics.) 


ADDENDA 


De Gogorza, F. “Juvenile Books about Italy.” The Publishers 
Weekly, April 26, p. 2235. (See /taly America Society Bulletin, 
IV, 98.) 

De Zoete, B. Confessions of Zeno—Translation from Italo Svevo. 
New York, Putnam, 1930. 

Krutch, J. W. “Boccaccio and his Decameron.” Atlantic Monthly, 
May, 1930, pp. 654-63. (A continuation of the article begun in 


the April number.) 
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NEWS NOTES 


At Home 


On October 17 Professor Emilio Goggio, of the University of Toronto, ad- 
dressed the Modern Language Section of the Indiana State Teachers Association, 
at Indianapolis, on ‘The Beginnings of Modern Language Teaching in America.” 

Professor C. R. D. Miller, of Harvard University, is now living in Lowell House, 
Cambridge, as Resident Tutor representing the Department of Romance Languages. 
The first two “Houses” of the “House Plan,” made possible by the Harkness mil- 
lions, were constructed last year, and opened in September last. They are mod- 
elled somewhat on the plan of the Oxford colleges; each has a “Master,” half a dozen 
resident tutors and about twice that number of non-resident tutors who have study 
rooms in the buildings where they meet their students——of whom there are some 
250 in each House. 

Inaugural exercises were held at Boston University on October 15 to celebrate 
the founding of “The Italian Historical Society of Massachusetts, Inc.” The Italian 
Ambassador at Washington was the guest of honor. The society was formed by 
American and Italian-American friends of the Italian people, with the purpose of 
promoting better understanding between the two countries, as well as to provide 
social and intellectual facilities among its members, and to promote patriotism in its 
best meaning. Professor J. D. M. Ford, of Harvard University, is President; and 
among the delegates from New England universities present were Professor C. H. 
Grandgent; and Professor Alfonso de Salvio, of Brown University, representing our 
Association. Professor James Geddes, of Boston University, who furnishes this in- 
formation, and who is one of the charter members of the organization, adds: “It is 
non-sectarian, non-political, and unreservedly in harmony with American institutions 
and ideals. Its essential program is educational. It plans to publish books and 
pamphlets, to arrange tours and engagements for lectures and to offer a general 
informational service for students and research workers in the Italian field. All the 
activities of the Society are supported exclusively by its members. In the further- 
ance of its work, the Society invites the cooperation of all worthy friends of the 
Italian people and expects to receive a ready and warm support.” A prospectus is 
being issued, containing the Ambassador’s inaugural address, that of President Ford, 
and that of Harold Lord Varney, manager of the New York Historical Society 
founded four years ago. 

The Circolo Italiano di Boston had a lecture on the 18th of November, by the 
Italian envoy, Professor Torquato Giannini, of the University of Rome, on “Navi- 
gazione in Virgilio”; which subject Professor Giannini again treated at Harvard 
University, on the evening of the same day. 

Angelo Bertocci, A.B. of Boston University, M.A., Harvard, is teaching Ro- 
mance languages at Bates College, Lewiston, Maine. 

Professor Richard Mezzotero, who has been teaching at Bates College, is now 
at Yale University, working toward his doctorate in Romance languages, with major 
in Italian. 

In connection with the Virgil bimillenium celebration at Wellesley College, 
Professor E. K. Rand, of Harvard University, delivered three lectures: “A Birth- 
day Prophecy for Virgil,” “Dante and Virgil,” “Virgilian Convention and Miltonic 
Revolt.” 

Paul De Cicco, formerly instructor in Italian at Brown University, is doing 
graduate work at Columbia University. 

The first issue (November) of the new monthly Casa Italiana of Columbia 
University gives great promise of interest and usefulness. Under the direction of 
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the Department of Italian, it aims to give, in English, information as to the work 
of the Casa Italiana, with its program of activities from month to month; as well 
as articles and contributions of various types which seem adapted to the general 
purposes of the Casa. In this first number, Fausto Maria Martini writes interest- 
ingly of how he came to compose his recent novel, Si sbarca a New York; tourist 
facilities in Italy are discussed; general program of Casa Italiana activities for the 
year, and detailed “Calendar” for November are given; the affairs and plans of 
the Barnard Italian Club, the Circolo Italiano of Columbia College, and the Croc- 
chio Goliardico of University Extension are treated; and there are various items of 
news notes, and even a page of halftones from paintings by contemporary Italian 
artists. 

We learn from the above mentioned number of Casa /taliana that the Italian 
Department of Columbia University has received from the Council on Research in 
the Humanities a grant for the purpose of preparing a critical and annotated bib- 
liography of Italian literature. The work of preparation, which is under the super- 
vision of Professor Giuseppe Prezzolini, assisted by Mr. Gaudence Megaro, has been 
organized in the form of a graduate course required of all candidates for the A.M. 
and Ph.D. degrees in Italian. Mr. Megaro has submitted a study on Vittorio Alfen, 
Forerunner of Modern italian Nationalism, to the Department of History as his 
doctoral dissertation. 

A clipping from the Scranton Republican brings us a picture of the summer 
class in Italian conducted at the borough high school of Old Forge, Pa., by Miss 
Anna A. Clementi, one of our new members. Miss Clementi has given a six weeks 
course of this type for several summers, for the benefit of young Italian-Americans 
who are desirous of learning the language. 

A summer session offering in Italian to which J/talica did not refer, in its list 
in the June number, because of lack of information, was that given at Hunter Col- 
lege of the City of New York, July 1-August 12: Dr. Tommaso Russo, Assistant 
Editor of the Bollettino della Sera, was in charge of three courses, of different grades, 
in elementary Italian, each of 45 hours extent and yielding 3 credits, and all re- 
quired of students in the Italian minor. 

Hunter College has a large and rapidly increasing department of Italian studies 
during the regular session. Over a dozen separate courses are being given, divided 
among a score of classes; besides which there is a flourishing Circolo Italiano with 
a “Sezione Filodrammatica,” under the direction of Miss Clara Byrnes. Professor 
Arturo Sergio, owner of the Sergio School of Languages, who furnishes us this in- 
formation, conducts two different classes in Italian conversation at the College, as 
well as one section of the evening session in Italian 3. The remarkable growth of 
Italian in little over a year at Hunter, where it was put on an even basis with the 
other modern languages only in 1929, has taken place under the general direction of 
Professor Claudine Gray, Head of the Department of Romance Languages. 

Italian is gaining at the James Monroe High School, Bronx, New York; and 
a four year course for the evening school is now being offered. 

Among the publications this year of the Italian Historical Society, of New 
York, is Jtaly’s Educational Ideals, a translation of Giovanni Gentile’s speech before 
the Italian Senate last April. 

At the first meeting of the new “Society of Friends of the University of Rome” 
(see Italica for September, p. 95), Justice John J. Freschi was elected President, 
and Professor John L. Gerig of Columbia University and Dean Archibald L. Bouton 
of New York University were made Vice Presidents 

At Princeton, Professor Kenneth McKenzie reports that he and Professor 
William Koren now devote all their time to the teaching of Italian, which is now 
taken by more students of the University than ever before. The number enrolled 
in the Italian classes totals about 100; and there are three sections required for 
the beginners. 

Professor C. W. Lemmi of Goucher College, Baltimore, is giving three courses 
in Italian, including one in Dante; as well as teaching an elementary and an inter- 
mediate class in Italian at Johns Hopkins University. 
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Italian has been added to the curriculum of the Naval Academy, at Annapolis; 
and the courses are being taught this year by Lieutenant Commander H. W. Ziroli 
and Professor Edmund Caskie. Eventually, four years will be given; and the stu- 
dents will be limited to 20 for each of the first two years, and 15 for junior and 
senior years. 

At the University of Virginia, where Italian is only in its third year, Professor 
Oreste Rinetti reports 144 students registered in six courses, including Dante, Old 
Italian, and Contemporary Literature, besides the introductory courses in the lan- 
guage. An Italian Room furnished with antiques bought in Italy is to be in- 
augurated soon. 

Second year Italian is being taken by 16 students at Winthrop College, Rock 
Hill, S.C., where this course is being offered for the first time. The course is open 
only to upperclassmen. Miss Matilde P. Beniamin, the instructor, spent the past 
summer in Italy. 

D. L. Pucci, who achieved his Ph.D. at Harvard last spring, is now head of 
the Spanish Department at the College of the City of Detroit. He has fostered a 
movement to have Italian introduced into the curriculum of the College, and has 
good hopes of success. 

The slip by which the name of Dr. Hilda Norman, of the University of Chicago, 
was wrongly given in the last /talica was the result of sheer inadvertence, for which 
the Editor hereby registers a public “peccavi.” His only consolation was the fun 
some of his friends got out of it. 

During his past summer in Italy. Professor Walter L. Bullock, of the University 
of Chicago, added a number of valuable items to his personal collection of early 
Italian editions——especially of writers of the Cinquecento, his specialty, and of 
Dante texts and commentaries. 

A branch of the well known international Dante Alighieri Society has been 
organized, which will include among its members a number of teachers of Italian 
in Chicago and vicinity. Dr. Italo F. Volini, head of the medical department at 
Loyola University, is President. Professor Joseph G. Fucilla, of Northwestern Uni- 
versity, who sends this information to /talica, is a member of the board of directors; 
which includes also Professor Bullock, of the University of Chicago, and Count FE. 
Viancini and Gino Monaco, two locally prominent private teachers of Italian. 

Professor Fucilla also reports that a course in Italian has been introduced for 
the first time on the McKinlock campus of Northwestern University, in Chicago, 
under the joint charge of himself and his assistant, Mr. Galpin. 

Professor John Van Horne writes from the University of Illinois that there are 
now nearly a hundred students enrolled in Italian classes a 25 per cent increase 
over last year including a graduate course which he conducts, in modern Italian 
literature. During his year in Italy, Professor Van Horne selected and attended to 
the purchase of several hundred books in that field, for the University library. 

At the University of Wisconsin, both Mr. Joseph Rossi, A.M. and Miss Esther 
Marhofer, who last year were Assistants in Italian, now hold the rank of instructors. 
Professor J. L. Russo reports from there, that the enrollment of students in the 
courses offered by his Department has increased somewhat, in spite of a general 
diminution in the university numbers; and that he has one candidate for the mas- 
ter’s degree in Italian and two for the Ph.D. 

The two thousandth anniversary of Virgil’s birth was celebrated October 21, in 
the Greek Theatre of the University of California at Berkeley, with an elaborate 
program of addresses and music. Professor A. T. Murray, of Stanford University, 
spoke on “Virgil and the Epic,” and Brother Z. Leo, Chancellor of St. Mary’s Col- 
lege, on “Virgil and the European Tradition.” 

Professor Emilio Cecchi, of the Chair of Italian Culture at the University of 
California, gave a lecture at Berkeley on “La Letteratura italiana contemporanea,” 
and one in English, on December 1, on “Modern Italian Painting.” 

The incumbent of the Chair of Italian Culture, at Berkeley, for 1931, will be 
Professor G. A. Borgese of the University of Milan; he will give courses in compara- 
tive literature and criticism during his stay, which will last from August to December. 
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Professor Kenneth McKenzie, of Princeton University, will teach at the Sum- 
mer Session of the University of California next year. Elementary Italian will be 
given both in the Intersession and Summer Session by Dr. Enzo Giachino, at pres- 
ent Italian American Fellow. 

On September 29 Pi Mu Iota, Italian honor society of the University of Cali- 
fornia, gave its semiannual banquet, and five neophytes were initiated on that oc- 
casion, according to a letter received from Miss Elena Bianchini, its President; and 
on October 8 a “get acquainted” luncheon was held. Professor Giorgio Abetti, of 
the University of Florence, director of the “Regio Osservatorio” of Arcetri, Florence, 
was guest of honor at a meeting held October 13; and members of the Pi Mu Iota 
society were assiduous frequenters of the four lectures: which he gave at intervals 
during the fall, under the auspices of the Chair of Italian Culture, two in Italian 
and two in English, on “Galileo Galilei, ’'uomo e lo studioso” as well as that on 
“Michelino’s Dante” which was given by Professor Rudolph Altrocchi, under the 
auspices of the Graduate Division. In November, Pi Mu Jota sponsored an inter- 
national Program. Miss Bianchini states that the Society is very anxious to form 
a national Pi Mu Iota; and that she has already written, in furtherance of that 
ambition, to the leading American universities and colleges. Jtalica is very glad 
indeed to give this publicity to the plan; and trusts that the results of the campaign 
may be gratifying and permanently useful. 

“Castelli d'Italia” was the subject of the lecture, illustrated by stereopticon 
views, with which Professor Altrocchi, Chairman of the Department of Italian at 
the University of California, Berkeley, inaugurated the series of five lectures in 
Italian on Italian literature, art, and history, planned by the club, “La Giovinezza,” 
for Los Angeles during the present season. “La Giovinezza” is composed of a group 
of young ladies who are members of advanced Italian classes in the University of 
Southern California, and others, under the Honorary Presidency though active 
encouragement——of the local Italian Vice Consul of Italy, Cav. Alberto Mellini 
Ponce de Leon, and with Miss Elizabeth Wellborn as “Duce”; and with patronesses 
from leaders in university and social circles. Professor Altrocchi’s lecture was well 
attended, and greatly enjoyed; and the promoters of the enterprise are highly en- 
couraged. Among the other speakers on the list are: Professor Emilio Cecchi, of 
the Chair of Italian Culture at Berkeley, and Professor Franco Bruno Averardi, 
who is to be the first incumbent of the new Lectureship in Italian Culture at the 
University of Southern California (see Jtalica for September, p. 94). 

Professor Averardi received his doctorate in law, letters, and philosophy from 
the University of Turin, and recently was assistant professor of German literature 
in the University of Florence. He is again available for lectures in this country 
during the present academic year, under the auspices of the Institute of Interna- 
tional Education, 2 West 45th Street, New York City, with a repertoire of twelve 
titles, divided among literature, art, and current affairs. Dr. Averardi lectures 
either in English, Italian, German, or French. Among other replies to the quar- 
terly call for “News Notes” items, the Editor has received a card from Professor 
Vittorini, of the University of Pennsylvania, announcing the lecture given by Dr. 
Averardi, November 18, for the Romance Department of that institution; his sub- 
ject was “Contemporary Literature in Italy.” 

The Italian series announced in the current prospectus, “Foreign Language 
Lectures,” of the Los Angeles Public Library (see June /talica, pp. 61-2) includes: 
January 30, “Girovagando per la Penisola,” by Captain Giovanni del Lungo; Feb- 
ruary 27, “L’Italia di oggi,” by Dr. Franco Bruno Averardi; March 27, “La Sicilia: 
Leggende——Tradizioni——Costumi,” by Signora Franco Bruno Averardi; April 
24, “Scrittori italiani di oggi da Fogazzaro a Papini,” by Dr. Angela Caruso Spadea. 
All lectures begin at 8 P.M., and are held in the Central Library Lecture Room, 
530 South Hope Street. 

Miss Josephine L. Indovina, A.M., University of California 1929, who teaches 
Latin and French at the Los Angeles Junior College, has been so successful in her 
effort to introduce Italian into the regular curriculum that she has been allowed 
this year to substitute for one of her other classes her new and flourishing section 
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of over thirty beginners in Italian. An Italian club for the students has been or- 
ganized, with the name “La Societa Dante.” <A second class for beginners in Italian 
will be formed in January. 

During the Summer Session of the University of California at Los Angeles, 
Miss Indovina had a registration of 33 in the class in “Italian A,” and 6 in “Ital- 


ian B.” 


The centenary of Jacopo Sannazaro makes the following letter of timely interest. 


465 Manhattan Ave., New York, N. Y. 
Nov. 8, 1930 


Editor of Irarica 

Dear Sir: A few years ago, in the Encyclopedia Americana, vol. 21 (1919), 
p. 376, article “Pastoral Poetry,” subdivision “Spain,” I detected a few errors which 
ought to be corrected. First: the Arcadia of Sannazaro is given as a Spanish liter- 
ary work; whereas it is certainly Italian, as the universal consensus has always 
been, for: (1) the author was born in Naples; and (2) the work itself is written 
in Italian. 

The second error is chronological. The article says that Sannazaro is “the legit- 
imate successor of Juan del Encina, Gil Vicente, and Garcilaso de la Vega.” But: 
Sannazaro was born in 1456 or 1458 and died in 1530; Juan del Encina, born 1468 
or 1469, died in 1534; Gil Vicente, born 1470, died 1540. Juan del Encina lived 
many years in Italy and wrote and gave some of his bucolic plays in Rome, for 
cardinals and popes. The first edition of his juvenile works appeared in 1496. The 
Portuguese poet, Gil Vicente, who wrote also in Castilian and began by imitating 
Juan del Encina, gave his Mondlogo del Vaquero in 1502 for the first time. San- 
nazaro wrote his Arcadia, which first went around in manuscript form, before 1481; 
for exactly in that year it was used as a model by Pietro Iacopo de Iennaro, an- 
other Neapolitan writer. As to Garcilaso de la Vega being the predecessor of Sanna- 
zaro, it will suffice to compare the dates given above. 

The third mistake is found under the article “Sannazaro,” in vol. 24 (1920), 
p. 271. Here the author confuses two movements in the history of Italian literature, 
when he says that Sannazaro “after study under Pontanus was admitted to the 
Arcadian Academy as Actius Syncerus.” As a matter of fact Sannazaro could not 
have been admitted to the Accademia dell’ Arcadia, which was not founded until 
1690: rather, he was received into the Pontanian Academy, founded in 1433 by 
Antonio Beccadelli, called the Panormita, refounded by Pontanus (1426-1503), and 
still existing in Naples. 

Finally: in the Americana, s.v. “Aretino,” vol. 2 (1918), p. 194, I find: “Aretino, 
Pietro, Italian writer and poet; born Arezzo, 20 April 1492; died Venice, 21 Oct. 
1557. Aretino’s life and character find almost a complete parallel in the career of 
the better known French profligate poet and criminal Francois Villon, of whom he 
was a contemporary.” I am skeptical about this “almost complete parallel”; and 
surely they were not contemporaries, as Villon (1431-c. 1484 or 1489) lived in the 


15th, and Aretino in the 16th century. 
C. 


ABROAD 


With the beginning of the present calendar year Marino Parenti’s monthly 
La Vita del Libro Italiano all’Estero became part of a more ambitious project, the 
periodical Messaggero della Libreria Italiana, of which its name is kept as a subtitle; 
and Parenti took over the general editorship. The first issue (“Anno II, 1-3: Gen- 
naio-Marzo 1930-VIII’’) includes a Supplement presenting zn invaluable “Catalogo 
degli Editori Italiani,” arranged in alphabetical order, and giving not only the names 
and addresses of the leading publishing houses, to the number of several hundred, 
but also the date of founding, character of publications, principal “Collections” or 
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series issued, and authors featured, by the respective houses. The address of the 
“Direzione” is Rome, Via di S$. Maria in Via, 37. 

The Paris quarterly, This Quarter, which specializes in the literature of a single 
language in each issue, devoted a recent number to Italian. Mr. Samuel Putnam, 
of its editorial staff, who had a large share in the preparation of that number, and 
personally contributed much of the translation from Italian, has an interesting 
article, “The European Caravan Whither?”, in the October number of Books 
Abroad. He expresses the opinion that, in Europe, “the War would appear to have 
set literature back a hundred years, so far as the young are concerned” into a sort 
of ‘belated Romanticism.’ 

The National Edition of Galileo’s works, in 21 quarto volumes, has begun to 
appear, from the press of Barbéra, Florence. 

Maria Soror’s critical edition of Pascoli’s Latin works, mentioned in our de- 
partment of “Recent Italian Books,” is entertainingly and appreciatively reviewed 
in the October Leonardo by Manara Valgimigli, Professor of Greek at the University 
of Padua. “Maria Soror” is Maria Gandiglio, sister of Adolfo Gandiglio to whom 
was entrusted the revision of the text for Pistelli’s first edition, and with whom she 
collaborated on the present edition. 

La Nuova Italia for September 20 had a long article by Giuseppe Guido Ferre- 
ro, well documented with bibliographical notes, on twentieth century critical studies 
of Alfieri. 

Francesco Torraca’s article, “Ricordando il Carducci,” in the November Pégaso, 
contained a number of hitherto unpublished letters of the poet. 

L’Italia Letteraria published, in its issue for November 2, the list of “I cento 
libri pid belli della letteratura contemporanea” according to the choice of the 1727 
votes cast by those of its readers who thus elected to express their preference; and 
in the issue of the following week printed, together with the same hundred names 
and titles, the additional twenty which the Committee in charge were empowered 
to choose these latter works being of a non-fiction character. The Committee 
was composed of a score of leading Italian literary men and scholars. In the original 
list, the ten works which received the highest number of votes were, in order: D’An- 
nunzio’s Notturno, Papini’s Storia di Cristo, Panzini’s Il padrone sono me, Borgese’s 
Rubé, Bacchelli’s Il diavolo al Pontelungo, Fracchia’s Angela, Angioletti’s // giorno 
del giudizio, Tozzi’s Tre croci, Bontempelli’s /1 figlio di due madri, Monelli’s Le scar- 
pe al sole. 

The prize of 5,000 lire offered by the publisher Bemporad for a novel of mod- 
ern life was unanimously awarded, in October, to Enrico Torrioli, for his Casteldiano. 
The author, one of the “old guard,” and a former collaborator of the Fanfulla della 
Domenica, had not written anything for publication for decades; and the novel for 
which he received the prize was the work of the last two years. 

Delivering the initial lecture in the new “cattedra petrarchesca” at Arezzo, 
early in October, Giovanni Papini took issue with the attitude of De Sanctis, Croce, 
and many other modern critics, that Petrarch was a forerunner of the lackadaisical 
Romanticists; and extolled him instead as the true precursor of the Italian Renais- 
sance in its most admirable manifestations. 

Upon learning of the inclusion of his La stella del Nord a:iong the eight novels 
chosen by the Committee as worthy of consideration for the third annual award of 
the “Premio dei trenta,”” Umberto Fracchia wrote a letter under the date of October 
7, withdrawing from the competition. He gave as his reasons, first, that he felt 
it unwise, in view of the present state of debate and uncertainty in the field of 
literary criticism, to hamper in any way his personal liberty of expression, and sec- 
ond, that he considered the scope and value of such prizes to lie in the encourage- 
ment of merit among writers of the younger generation. The prize was awarded, on 
November 11, to Fabio Tombari, for his La Vita. This novel was reviewed rather 
severely by Piero Nardi, in the November Pégaso. 

The second edition of G. Ferri’s critical text of Jacopone da Todi’s Laude, 
revised by S. Caramella and published by Laterza, has, in addition to other new 
features of value, a careful account of the studies of Jacopone which have been 
made from 1915 to date. 
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This seven hundredth anniversary-year of Jacopone’s birth has brought out 
many articles on the famous Umbrian mystic and poet. In the Giornale d'Italia 
for September 16 Goffredo Bellonci refers to some ot his laude as deserving to “ri- 
manere nella storia della nostra letteratura come le pil vertiginose liriche degli anni 

innanzi a Dante.” 

Several dozen new streets in the Parioli quarter of Rome are to bear the names 
of Italian writers who lost their lives in the World War. 

The census of pupils in the elementary grades of Italy’s schools, taken on oc- 
casion of the recently issued uniform national textbook for their use, gave a total of 
4,069,508 for the scholastic year 1929-30. 

First fruits of the preparation for the coming fourth centenary celebration of 
Ariosto’s death date, are the lectures delivered in Ferrera during 1928 by Italo 
Balbo, Antonio Baldini, Curzio Malaparte, Giuseppe Lipparini, Nello Quilici, Arturo 
Farinelli, and Achille Campanile; now published by Treves of Milan, under the 
title of “L’ottava d’oro”’ the name chosen by the Committee in charge of the 
quadricentennial exercises. 

The 17th century (1629) tragedy La Reina di Scotia, by Federigo della Valle, 
edited by B. Croce and published as the fourth volume of the “Nuova scelta di 
curiosita letterarie,” (Bologna, Zanichelli, 1930), has been hailed as more than a 
“curiosity,” a discovery. In it the unhappy Mary Stuart is treated in a tone of 
noble tragedy, in marked contrast to the usual romantic sentimentality of works 
on that theme. 

The new critical edition by Vittorio Enzo Alfieri of the Mantuan Jesuit father 
Saverio Bettinelli’s Lettere virgiliane e inglesi e altro scritti critici (published in 
the “Scrittori d'Italia” series, by Laterza, Bari) presents, among other matters, a 
number of attacks on Dante by this prominent member of the coterie in Italy who 
followed the lead of Voltaire in deriding and denouncing the Divine Poet. 

Natalino Sapegno had a most interesting artcle on “Le Rime di Dante” in the 
October number of La Cultura. 

A circular from the firm of F. Ullman, Zwickau, Saxony, offers facsimile repro- 
ductions of Dante’s Letters: to the princes and peoples of Italy (v.), and to Henry 
VII (vii.), together with the oldest Italian translation of the latter, from the Cod. 
101 S. Pantaleo 8 (Biblioteca Vittorio Emanuele, Rome) and the Cod. Marcianus 
latinus XIV 115 (Biblioteca di S. Marco, Venice), at 8 marks; and also lists, without 
quotation of price, the Vatican Library’s phototype edition of the Monarchia and 
Epistolae from Cod. Vat. Pal. lat. 1729, and facsimile edition of the Monarchia 
from the Berlin MS, Cod. lat. folio 437, published by Hermann Béhlaus Nachfolger, 
Weimar. All these editions are of date 1930, and have introductions and other 
scholarly helps by Professor Friedrich Schneider, of Jena, editor of the Dante-Jahr- 
buch. 

Letterio Di Francia, President of the Liceo Scientifico of Parma, and Professor 
of Italian Literature at the University of Turin, is the editor of the Cento novelle 
antiche (Novellino) published recently by the firm “UTET” of the latter city. 

Students of Italian literature will be interested in Provenza e Italia, a collection 
of monographs by V. de Bartholomaeis, A. Parducci, N. Zingarelli, S$. Debenedetti, 
L. Graziani, M. Casella, and G. Bertoni, under the general editorship of V. Crescini, 
published by Bemporad (Florence, 1930). 

Another item to add to Professor Merlino’s “Bibliography of Italian Homage- 
Volumes” (Jtalica, March 1930): Silloge linguistica dedicata alla memoria di G. I. 
Ascoli nel primo centenario della nascita (Turin, Chiantore; dated 1929, but really 
of the present year), containing: (1) biography of Ascoli, by Goidanich, (2) frag- 
ments of a youthful diary of Ascoli’s, (3) report on first results of an inventory of 
the family papers of Ascoli, by Signora Dompé-Bonfante. (4) twenty-six articles, of 
which all but two are on linguistic subjects. 

In his second volume on St. Catherine (Sainte Catherine de Sienne, Essai de 
critique des sources. II: Les oeuvres. . . .;Paris, E. de Boccard), Robert Fawtier 
studies the Letters ascribed to her. He rejects the tradition that Catherine could 
herself use the pen; and of the 381 epistles bearing her name he finds that only 
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8 (dictated) originals have been preserved. Of these, photographic facsimiles are 
given. The reviewer of the work, in the London Times Literary Supplement for 
October 9, states that parts of the Saint’s biography will require considerable re- 
vision as a result of Professor Fawtier’s study. 

The pamphlet, “Books About Italy,” reprinted from the Wilson Bulletin (New 
York, June 1930), is a useful guide for the English reader, compiled by Mr. T. W. 
Huntington, director of The Italian Literary Guide Service, Anacapri, Italy. It 
lists and describes English works on Italy’s art, literature, history, politics, travel 
features and facilities, business life, emigration, and even suggests collections of 
poetry for tourists inclined to include that item among their traveling requisites. 

At last the famous Baedeker guides have reappeared, in revised form. ‘The 
new volume on Northern Italy (including Pisa and Florence) contains over 700 
pages; the one on Rome and Central Italy, of Ixxiv plus 304 pages, was revised by 
the scholars Hiilsen and Amelung. 

English publishers continue to bring out Italian and English dictionaries. 
Among the more recent ones we note: E. Stokes, /talian-English and English-Italian 
Dictionary (Eyre); N. Spinelli, English-Italian and Italian-English Commercial Dic- 
tionary, 2 vols. (Caspar). 

The third edition, thoroughly revised, of W. Meyer-Liibke’s Romanisches ety- 
mologisches Wérterbuch is complete in manuscript, and the first fascicules have al- 
ready begun to be printed and put on sale. It is announced that the total number 
will be around 20, and the price is 2.50 marks each. 

The Associazione Internazionale degli Studi Mediterranei, which was organized 
at Rome early in 1929 by representatives of some thirty national academies and 
similar institutions, and which issued its first Bollettino in March of this year, an- 
nounces a competition, open to scholars of all countries, with a prize of 20,000 lire 
(not to be divided), for the compilation of a Prosopographia liberae Romanae Re- 
publicae. Vhe address of the Association is Villa Celimontana, Rome. 

Of the ten new members added to the Italian Academy in October, the four 
belonging to the class of Letters include Paolo Emilio Pavolini, Professor of Sanscrit 
and President of the Faculty of Letters at the University of Florence; and the three 
well known writers Cesare Pascarella, Ugo Ojetti, and Massimo Bontempelli. 

Upon his request, Giulio Bertoni, Professor of Romance philology at the Uni- 
versity of Turin, has been relieved of his post as Chancellor of the Academy, and is 
succeeded by the former Vice Chancellor, Professor Arturo Marpicati, of the de- 
partment of Italian and Latin literatures at the Liceo Dante Alighieri, Fiume. The 
new Vice Chancellor is the scholar and writer Antonio Bruers, editor-in-chief of the 
journal of psychic studies, Luce e Ombra. 

Professor W. F. Smith, who is now in Italy continuing his work on Carducci 
and Leopardi, will welcome communications with information concerning published 
or unpublished translations, in any language, from these authors, which are not re- 
ported in the bibliographical organs. Dr. Smith has been collecting lists and exempla 
of such translations for several years, as part of the comprehensive bibliographies 
which he is preparing. Address care of the American Express Company, Florence. 

The Library for American Studies in Italy, which is centrally located on the 
Corso, Rome, is endeavoring to increase its endowment to at least $100,000; in 
order that on the expiration of its present lease, in June 1931, it may be able to 
meet the impending increase in rental. ‘The American Ambassador in Rome, John 
W. Garrett, who is ex officio President of this valuable institution, has stated its 
case frankly in recent communications through the press in America; and it is sin- 
cerely to be hoped that public spirited Italophiles in this country will realize in a 
practical way their duty and their privilege in this matter. 

This four hundredth anniversary year of Sannazaro’s death has not been un- 
honored; and among the many studies on the famous author of the first “Arcadia” 
in literature, may be noted Francesco Flora’s article in the October Pégaso. 

A collaborator kindly contributes the following: 

During the summer of 1930 there were published in Great Britain three books 
of interest to students of Italian. The most important of these is The Arthurian 
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Legend in Italian Literature by Edmund G. Gardner, the well known scholar, who 
is professor in the University of London (London, Dent, 1930; price 12 s. 6 d.). 
This book of some 350 pages, illustrated with reproductions of medieval miniatures, 
will be of value to all students of Arthurian literature as well as those interested 
primarily in Italian. It discusses not only texts like the Tristano, the Tavola Ri- 
tonda, and the Cantari of Antonio Pucci, but also innumerable references to Arthur- 
ian matter in poets from the thirteenth century to the twentieth. Of less scholarly 
quality, yet interesting as an introduction to the subject, is a volume of lecures by 
Ernesto Grillo, professor in the University of Glasgow, Studies in Modern Italian 
Literature (Glasgow, Jackson, Wylie & Co., 1930; price, 7 s. 6 d.). The lectures 
are arranged in six groups: Goldoni, Metastasio, Alfieri, Parini, Monti, Carducci; 
but they cover wider ground than these names indicate, although many important 
writers of the period are neglected. The treatment is superficial; for instance, most 
readers will find that Metastasio is valued too highly, and Goldoni not as highly 
as he deserves. Finally, a small volume of 120 pages, of convenient size for the 
pocket, is 4n Italian Phrase Book by Alfred Hoare, author of the well known Ital- 
ian dictionary (Cambridge, University Press, 1930; price, 2 s. 6 d.). This is not, 
as the title might suggest, a guide to conversation; it is simply a collection of idio- 
matic phrases grouped under one hundred common English words, such as: about, 
and, of, off, on, etc. It will be useful as a supplement to any English-Italian 


dictionary. 


IN MEMORIAM 
MICHELE SCHERILLO 
1860-1930 


The death of Scueritio last September, in his sev- 
entieth year, took away one of the most illustrious among the Hon- 
orary Members of our Association and one of the world’s leading 
scholars in the field of Italian literature. Professor at the University 
of Milan, where he was also President of the Philological Faculty, 
and formerly Rector of the Accademia Scientifico-Letteraria of the 
same city, he was made Senator in 1923. Among his many literary 
and critical activities may be mentioned his contributions to the lead- 
ing Italian periodicals, including the Nuova Antologia, of which he 
was one of the earliest collaborators; his editions of Italian classics 
for the “Biblioteca Classica Hoepliana,” of which series he had been 
the director since 1899; and his works in his especial field of the 
Italian comedy: the Storia letteraria dell’opera buffa napoletana, 
which won the prize of the Neapolitan Academy in 1881, and La 
commedia dell’arte in Italia, Turin, 1884. His comprehensive history 
of Italian literature, Le origini e lo svolgimento della letteratura ita- 
liana, remains, unfortunately, incomplete. Volume II, dealing with 
the Quattrocento, was reviewed by Ernest H. Wilkins in Jtalica for 


November, 1926. 
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REVIEWS 


Macponatp, G. R., Italian-English and English-Italian Commercial 
Dictionary. New York, Isaac Pitman and Sons. 


La pubblicazione di un dizionario in qualsiasi lingua é di per sé 
un avvenimento tutt’ altro che comune nei campo librario. Quella di 
un dizionario italiano-inglese e inglese-italiano ai tempi che corrono 
rappresenta addirittura un tour de force di grama abnegazione per 
il compilatore e un investimento a fondo perduto per gl’incauti edi- 
tori. Da noi (cioé in America), questo genere di pubblicazioni non 
appassiona piu alcuno. Non cosi in Inghilterra. 

Dopo la prova, in complesso felicissima, dell’inglese Hoare non 
era ragionevole supporre che un altro studioso si accingesse al lavoro 
improbo, e facilmente vulnerablile di un nuova compilazione. II 
Macdonald ha tentato, e tutto sommato é riuscito a darci un bel 
volume. 

Una recensione adeguata, pero, e vogliamo dire ampia e analitica 
ad un tempo, non é certamente possibile data la raccomandazione al- 
quanto perentoria di non oltrepassare poche paginette di questa ri- 
vista. Due vie erano aperte: scegliere una parola qua e 1a (quelle 
buone, s’intende) per farci su uno sproloquio di critica, oppure pren- 
dere tutte le parole di una data lettera, per poi scegliere le pil idonee. 
E abbiamo optato per il secondo corno del dilemma. 

Ma una cosa alla volta. Letta la prefazione, siamo pili che mai 
convinti dell’inutilita di usare la parola “commercial” nel titolo del 
dizionario. Infatti, dato ma non concesso che la parola sia usata per 
far colpo sui pescicani “in erba” del mondo affaristico odierno, perché 
non aggiungervi anche la parola “scientific”? Ché, basta scorrere il 
libro per convincersi che l’intero volume é irto di parole ed espres- 
sioni pil o meno scientifiche. E a proposito della prefazione ci sia 
lecito fare un appunto. A pagina VI é scritto testualmente che “the 
words testimonio, witness; artista, artist; and scrittore, writer, are 
applied to men and women alike.” Sia pure per testimonio e artista, 
ma non certo per scrittore, una volta stabilita lidentita della persona. 


abbigliarsi, r.v., to be dazzled. Aggiungi: to be mistaken. In questo senso figurato 
é comune. 

abbiettamente, adv., adjectly, ecc. Leggi: abjectly. 

abboccato. La parola si usa anche come sostantivo e corrisponde al francese bouquet, 
flavor. Vino abboccato non é precisamente vino dolce ma mellow, non brusco, 
in somma. 

abbottonarsi. Meglio prenderlo col significato di fermarsi la veste coi bottoni. Il 
significato “to be reserved with” é tutt’ altro che comune e certo discutibile. 

abbracciata, embrace, abbraccio, embrace, hug. Meglio distinguere. Un’abbracciata 
si da sempre alla lesta; ¢ una “embrace” di pura formalita. Un abbraccio si 


da alle persone care. 
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abbreviamento, abbreviatura, abbreviazione: per queste parole l’autore avrebbe po- 
tuto consultare con profitto il Petrocchi. 

abusivo. Agg.: improperly used, said, etc.; illegal. 

accademia. Perché “high school’? 

accampionare, to register. Agg.: on tax books. 

accanto. Perché non aggiungere ai vari significati quello di “together with” e omet- 
tere l’inutile “al sistema, together with the system”? 

La nota a pagina 3 (che si ripete inutilmente per ogni verbo) é superflua. Tanto 
piu che nella prefazione é detto che i verbi intransitivi si coniugano coll’ausilia- 
rio avere (cid che, del resto, non é che a meta vero). 

accavalcioni. Rarissimo. Vedi a cavalcioni. 

accelerato, fast train. Ma se un accelerato é veloce, cosa mai si potrebbe dire di 
un diretto o di un direttissimo? Raro per “fast steamer”: meglio celere in 
questo senso. 

accentare. Meglio semplicemente “to accent” e lasciare gli altri stgnificati per ac- 
centuare. 

accasciarsi, to collapse. Troppo forte. Questo verbo si usa e spesso nel senso di 
perdersi d’animo. 

acchito. Di primo 
ter gil: “first pop out of the box,” oppure “right off the bat 

accozzare. Manca un avverbio come “badly,” “at random,” “pell-mell,” dopo “to- 
gether.” 

Perché omettere acidume e acino? 

acquistare. —— tempo, to gain time , é nelle forme (lo dice il Petrocchi), ma guada- 
gnar tempo é assai pil) comune. 

adatto. Non sono a, I am not disposed to. “Disposed” non va. In questo 
caso si direbbe “disposto.” 

adesione. Lettera d’-——, complimentary letter. Mi pare che “letter pledging sup- 
port” andrebbe meglio. 

adottivo, adoptive. Perché non “adopted”? 

adunanza, e, pill sotto, adunata. Significano la stessa cosa ma adunanza é formale. 
Adunanza del Consiglio, adunanza del Parlamento, ecc. Ma, l’adunata delle 
truppe, l’adunata delle Camice Nere, ecc. 

affacciarsi, a un impiego, to apply or try for a post. Anche nel gergo com- 
merciale credo che sollecitare sia pid comune e certo pit bello. 

affibbiarsi. Perché non aggiungere qualche uso figurato della parola? Gli hanno 
affibbiato un anno di prigione; mi ha affibbiato uno scapaccione, ecc. 

afforare. Aggiungi: to crop out. E.g.: Sono forme dialettali che affiiorano nella 
parlata toscana. 

affondarsi. Leggi: to be submerged. 

affrettamento. Metti: (rare). 

affumincata. Leggi: affumicata. 

aggiungere. allo scopo, to attain the purpose. Cosi si usava parecchi secoli 
fa ma oggi non pit. Si dice “raggiungere lo scopo.” 

aglio. Quel “(bot.)” tra parentesi fa ridere. 

agro. ‘Tutto bene, ma e chi volesse sapere cosa vuol dire “Agro romano,” per esem- 
pio, cosa se ne farebbe del “bitter, acid,” ecc.? C’ & pure agronomia subito 
appresso. 

agrume. Raro al singolare. E al singolare non vuol dire “acid fruit.” Che agrume! 
How tart! 

aia e aio, per governante e precettore, son fuori corso. 

alcuno, nothing. La nota non si riesce e capirla. Che al singolare si usi colla nega- 
zione, d’accordo, ma vuol poi dire “nothing”? 

allivellare. Meglio “livellare” nel senso di “to level, to make even.” Allivellare é 
un termine legale e implica un’ operazione in forza di cui si cede ad uno il 
dominio utile d’ un bene stabile per un annuo canone. 

alloco. Leggi: allocco. 

allora. Per , for the time being. In questo caso si dice “per ora.” 


, at first sight. “At first” basterebbe. Oh se si potesse met- 


991 
. 


128 


| 
| 


altri. —— che. Si usa sempre il singolare: altro che quattrini ci vogliono. 

altro. che. Perché non aggiungere un altro significato per questa frase tanto 
comune: Ne ha bisogno? Altro che: Does he need it (them, any)? I should 
say he does. Non poté fare——che venire, he could not avoid coming. “Avoid” 
non va. Meglio: He could do nothing but come; a qualche cosa di simile: 
He could not help coming: he had to come. 

altronde. Aggiungi: d’ . after all. 

amaretto. Si usa come sostantivo e vale “macaroon.” Squisiti quelli di Saronno. 

amazzone. Leggi: amazzone. 

Nessum bisogno della nota a pagina 24. 

ambo. Pronome e nome e non aggettivo. Due numeri giocati al lotto. 

amenocché. Brutto in una sola parola. A meno che. 

amicabile. E chi lo usa? Vedi amichevole. 

amico. Leggi: amico. 

ammirando si usa raramente ed é una forma aulica; pili sovente “ammirabile” e 
piu comune ancora “ammirevole” (a dispetto del Petrocchi), e questo manca. 

ammissione. Carta d’ , ticket of admission. Ma si usa biglietto e non “carta” 
(a meno che non si tratti di un documento). 

analfabeta si usa anche come sostantivo. 

anarchista. Rarissimo. Vedi anarchico. 

andata. Biglietto di e ritorno, return ticket. In America, se non erriarmo, si 
dice “round trip ticket.” 

andato. L’ é bello e . he is done for. Quell’ “L’,” maiuscolo per giunta, non 
va. Sarebbe un uso dialettale. In Italiano: é bello e andato. 

animale. Dal momento che I’autore usa (vedi asino) l’espressione “pezzo d’ asino,” 
perché non mettere qui “pezzo d’ ”? 

annegazione. Rarissimo: rimandare ad abnegazione. 

antico. Antichi amici, old friends. Inutile. FE poi “vecchi” é pil usuale. Mobile 

, antique furniture. Rather: a piece of antique furniture. 

antipatico. II solo significato di “antipathetic” non basta: unattractive, uncongenial. 

antiporta. Non é precisamente “corridor.” 

antiquo. FE chi lo usa pit? 

apocope. Leggi: apdcope. 

appaltarsi, appaltato. ‘To subscribe” e “subscribed” non vanno. 

appassionato. Sono di musica, I am passionately fond of music. Pit spesso 
“per (+la)” oppure “a (alla).” 

appéndice. Leggi: appendice. 

appiccicarsi. Aggiungi: to quarrel. Si appiccicano per nulla. 

applicarsi. a, to betake oneself to. “Betake” potrebbe confondere. 

appresso. a poco. Anche il Petrocchi dice che appresso si unisce con @ e con 
di ma aggiunge che presso é pi comune. Altro se lo é! 

aranciato e arancione. L’autore da “orange-coloured” per ambedue le parole. L’aran- 
cione perO é molto piu intenso. 

arenare. Di solito l’autore da la forma attiva e riflessiva dei verbi. Perché non 
farlo anche in questo caso? 

arieggiarsi. Aggiungi: to put on airs. 

arrancare. Si usa spesso col significato di affannarsi. “Arranca,” si dice a un 
barcaiolo perché voghi di forza. 

arrecare, disturbio. Leggi: disturbo. 

Perché omettere Arruffone, A bungler, a swindler? 

aspettatazione. C’ é un ta di piv. 

assegnamento. Fare , to rely upon. “Upon” fra parentesi. 

atmosfera. Leggi: atmdsfera. 

attaccabrighe, litigator. Non basta. “A person who is always itching to get into 
a quarrel.” 

attaccare. 


una lite. Aggiungi: to start a fight. F 


attentatorio. Meglio indicare la natura legale del vocabolo. 
attorno. Levarsi d’ , to extricate oneself from. None pare. Meglio: to get out 


of the way. 


129 


i 


attrazzatura. Leggi: attrezzatura. 

avere. e dare, creditor and debtor. Meglio: dare e avere. 

avvertimento, advertisement. In questo senso si usa “annuncio,” “avviso,” o “pub- 
blicita,” ma purtroppo il francese réclame rimane. 

avvinghiarsi, to clasp each other. “To clasp” non é forte abbastanza. 


Prima di passare alla seconda parte, notiamo nel dizionarietto geografico e 
nella lista dei nomi e dei verbi quanto segue: 


Abissinio; meglio: Abissino. 
Bélgico: raro. 

Bretone; meglio: Brétone. 

Californese; meglio: Californiano. 

Carpazii; anche: Carpazi. 

Granata; perché non Granada? 

Illinese; no: Illinois. 

Lobanna; Leggi: Losanna. 

Luierna; leggi: Lucerna. 

Lugiana; meglio: Luisiana. 

Macedone; leggi: Macédone. 

Marca; d’ Ancona? Si potrebbe dare Marche (one of the regions of Italy). 
Monblanco; anche: Monte Bianco. 

San Bernarda: leggi: San Bernardo. 

Sarmate; leggi: Sarmata. 

Selandia; leggi: see Zelanda. 

Senegallio; leggi: Senegal (accented on first or on last syllable). 
Sierra Leona; perché non Leone? 
Sudamericana; leggi: Sudamericano. 

Tangeri; leggi: Tangeri. 

Urali; anche: Urali. 


Elena; leggi: Flena. 
Padla; leggi: Paola. 
Paolo; leggi: Paolo. 


A pagina 509 si notano le solite forme stereotipate eglino, elleno (anche ella) e 
mancano i pronomi pil’ comuni: esst, esse, ed essa. 


A pagina 517 é indicato per addarsi il significato “to addict oneself.” Vale invece 
accorgersi, “to perceive, find out.” 
Per arrogere si danno troppe forme. II verbo si usa quasi esclusivamente nella for- 
ma arroge: “per di pid; oltre a cid; aggiungi.” 
Anche per gire si danno troppo forme; quel futuro gird poi fa pensare a girare. 
vigere; leggi: vigere (ultima linea, p. 517 
P. 518: esser solito; ieggi: esser sdlito. Urgere; leggi: urgere. Urgono; leggi: 
urgono. 
523: aggiungi dopo diede: (dette). 
524: perché dolersi? Il verbo si usa anche senza il pronome cosidetto riflessivo: 
La lingua batte dove il dente duole. 
525: feso; leggi: fesso. 
529: perché non salit assai pid comune di salsi? 
. 530: soddisfare; see fare. Non in tutti i casi. (Strano che il Petrocchi dia le 
forme “sodisfé 0 sodisfaccio, o sodisfo, sodisfai o sodisfi, ecc., come fare.” Ma 
é poi vero? Come si fa a cavare un fi da fare?) 
. 531: aggiungi: stretto, pid comune di strinto. 
533: ude; leggi: udi. Aggiungi: or valso, e togli “(or vivuto).” 
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La seconda parte del dizionario é degnissima di lode. Fatta con 
criteri razionali e tale da mostrare nell’autore una vera padronanza 
della lingua. Strano perd che il genere dei sostantivi non sia qui 
indicato mentre lo é nella prima. La sembra un lusso, qui piuttosto 
una necessita. In linea generale, e malgrado la raccomandazione 
dell’autore (vedi pagina viii della prefazione), l’uso delle parole (e 
di queste ce n’ é a dovizia) varrebbe la pena di illustrarlo con mag- 
gior copia di esempi. (Vedere, per esempio, com’ é esaurientemente 
trattata la parola account.) 


a. I, de primo ordine; leggi: di. 

abate, alentare e alentarsi; leggi: all—. 

above. The , quanto sopra. Non ci pare. 

abreast. Togli: “(or del tempo).” 

accent. Aggiungi: accentare. 

accept. Munire d’ vuol proprio dire “to accept”? O non piutosto “to furnish, 
supply an acceptance”? 

acceptance. Partial , accettazione parciale; leggi: parziale. 

accident. She met with an , le avvenne un accidente. No. Le successe una 
disgrazia. IJnfortunio sul lavoro, una disgrazia automobilistica. 

accomplishments, doti, qualita Non basta. Aggiungi: risultati. The —— of sci- 
ence, i risultati della scienza (le conquiste della .. .). 

according. to my letter, coma; leggi: come. 

accordion, armonica. Aggiungi: organino, 

account. By all s, da... ; meglio: a. 

act. Corris-; l’s appartiene alla sillaba che segue. 

addition. In to which, altronde; aggiunto a. No. In to which (per 
esempio), I beg you to accept . . ., La prego, inoltre, di accettare, ecc. 

adduce. Condurre avanti (come una prova). Cosa significa? 

adhesive. stamps, . . . in gommati: leggi: ingommati. 

admission, .. . . di ingresso; meglio: d’ 

ado. Without more ; aggiungi: senz’ altro. 

advance. ..... in avanzo di un giorno; meglio: in anticipo. To be on the , 
essere a un rialzo di prezzo; meglio: essere in rialzo, tout court. 

advantage. To take , prendere un vantaggio: “To take an i 

advise. I you, io ve le consiglio; leggi: vi consiglio. Raccom-: I’m appartiene 
alla sillaba che segue. 

advised. Be by me, seguite il mio consiglio. Non sempre. 

afar, ad una distanza; meglio: a distanza. 

affect. To the interests, nuocere agli interessi. Nuocere significa “to affect 
adversely.” 

affected, internito; leggi: intenerito. 

affiliate. Aggiungi: associare; 

affiliation. Aggiungi: associazione. 

afflict. Meglio. affliggere, con i due g. 

afoot. To set , mettere in via di esecuzione. No. Meglio: mandare, o mettere, 


ad esecuzione. 


with, associarsi a. 


again. and . sempre di nuovo. Aggiungi: ripetutamente. 

after. all, Alla fine delle fini. Un po’ volgare; meglio il semplice “alla fine.” 

agency. Through the —— of, per ministero di. Meglio toglierlo; basta “per mez- 
zo di.” 


ago. A few days ——, da qualche giorno. No. Qualche giorno fa. 

agree. The accounts , i conti sono di accordo. No. I conti tornano. 

agreeable. to, conforme a. To be —— to. Insufficiente. Eg.: That is not 
—— to me, Non é di mio piacere, Non mi va, ecc. 

ahead. The company is going ——, la societa procede a gonfie vele. Le vele non 
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air. To a room, dare aria alla... ; perché “alla”? 
alarm. To take . allarmare. Come puod andare la forma attiva? 
ale. Pale _ birra bianca. Bionda, bionda! 


all. Tutto magnificamente. They were there. “They”? Vi eran tutti. 


allege. ——d. Aggiunti: supposto. = 

along. To go , andare avanti. Perché “avanti”? Aggiungi: to get ——, ti- 
rar avanti. 

aloof. Apartarsi. Leggi: appartarsi. 


alteration. s. Aggiungi: ristauri (of a building). 

amenable. To be —— to, essere soggetto a. Non sempre. He is to reason, 
Capisce la ragione; é ragionevole. 

amiss. Something ——, qualche cosa di male. Aggiungi: .... che non va. 


amount. To the of, up to the of: Concorrenza?? 

ampere. Leggi. ampére (French; and last ¢ not pronounced). 

ample. A man of means, ricco e non richissimo. A man of means, benestante. 

amuse. To be ——d, at, divertirsi con. Non pare. I am amused at his way of 
talking, II suo modo di parlare mi diverte; mi fa ridere. 

and. Two two, a due a due. Questa é una forma distributiva. Two —— two 
is four, Due e due fanno quattro. 

angle. At a right , ad un angolo retto: Togli “un. 

anglicise. Aggiungi: anglicizzare. Non é bello ma puo correre. 

anisette, anisette (French; and last ¢ not pronounced). 

anticipation. Contrary to all . contrariamente e non “contrario.” 

anywhere. else, dovunque altro. No. Altrove. 

apologize. Dis-; leggi: di-. 

appear. Essere evidente (or visible). Non sono la stessa cosa. 

apprise. Far sapere. Aggiungi: a. 

approach. The nearest we have, la cosa pid simile che abbiamo. “Simile” non 
va: somigliante, conforme. 

approbation. Sent on ——. Togli: mandato per essere approvato, che non va. 


” 


argue. To out. . . .; (gli) cambiare; meglio: far cambiare idea a. 
arise. I] pregiudizio che ce ne.... Togli: ce. 
arm. At ’s length, alla lunghezza del braccio. Meglio: alla distanza di un brac- 


cio, a un braccio di distanza. 

arm-chair. Perché mettere quel brutto e inusato “ciscranna’’? 

arrest. Aggiungi: You are under , Ella é in arresto. 

article. Unsaleable s. Togli: (or non esitabili). 

artificial. Artificiozo; leggi: artificioso. 

as. —— per, come da, appar. Come appare da? —— well ——, tanto... che??: 
Come pure. You as well as I, tanto io che Lei. 

ash. To be burnt to ——es, ... . ceneri; meglio: cenere. 

aside. To set a judgment, mettere un giudizio a parte. Ma é buona termi- 
nologia legale? Non si dice “cassare una sentenza”? 

askance. A traverso; meglio: di. To look ; Aggiungi: guardare di traverso, 
in cagnesco. 

assign. Demandare. Leggi: domandare. 

assume. To a liability, prender un impiego???: Impegno, forse? 

astray. To lead , smarrire??: Traviare, fare smarrire. 

asunder. To come Aggiungi: diruparsi, franare. 


at. one time or another, in un tempo od in un altro. Appena appena corretto, 
ma chi lo dice pit? Meglio: se non adesso pid tardi; ora o poi. Con c’ é di 
che; leggi: Non... . 

atone. To for, far compenso di??? 

attainment. ——s; perché il plurale “talenti”? Meglio: meriti. A man of great 
—s, un uomo di altri meriti. 


attentive. To be to, far attenzione a. Bene. Ma, e “to be —— to a young 
lady” come si direbbe? “Fare il carino,” vero? Meglio aggiungerlo, caso mai. 
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aware. as you may be , come forse Lei . . . .; leggi: Le. Not to be of, 
desconoscere; leggi: disconoscere. Aggiungi: non essere consapevole, ignorare, 


non essere al corrente, e simili. 
awkward. Squaiato; leggi: sguaiato. “An question” pud essere anche una 
domanda delicata, imbarazzante, strana, ecc., oltre che scabrosa. 


Ma sono inezie. L’autore si merita i nostri pid vivi rallegramenti 
e speriamo almeno che il suo bel dizionario orni gli scaffali di tutte 
le biblioteche e il desco di tutti gli insegnanti d’ italiano. 
A. Marinoni 


University of Arkansas L. A. PAassaRELLI 


Giovanni Papini. Gli Operai Della Vigna. 2 edition. Florence, 

Vallecchi, 1929. Pp. 371. 

Papini is known chiefly, in this country, on account of his Life 
of Christ. Readers of this book and of other parts of his work will 
welcome this volume of essays, which are in part new and in part a 
collection of studies that had already been published. The author’s 
point of view regarding the book as a whole is disclosed in the follow- 
ing statement: 

Ma qui l’affetto mio si capisce che si discorre solamente di santi, di uomini 
che cercaron la santita e di artisti. Ed io confesso che al mondo, secondo me, non 
vi sono di veramente ammirabili e sopportabili che i Santi e gli Artisti. Gl’imitatori 
d’Iddio e gl’imitatori dell’opere d’Iddio. Soltanto loro hanno a che fare coll’Eterno 
e perciO si sollevano sulla lombricaia dei guadagnanti e dei malgodenti. I primi ten- 
tano di indovinarne l’anima e di somigliare a Lui, gli altri cercano di riprodurre, 


come possono, la Sua veste. ; 
It may be said of the fourteen essays included in the volume 


that while they are not particularly profound, they manifest the 
author’s striking literary style and are provocative of much thought 
on the part of the reader. They deal chiefly with three subjects, 
namely, art, literature, and religion. However, the religious idea 
predominates in all of them. The poets and artists discussed were 
doubtless chosen because of the author’s religious preoccupations. 
The first essay is a discussion of the following passage in the Divine 
Comedy: 

Qui sarai tu poco tempo silvano; 

e sarai meco sanza fine cive 

di quella Roma onde Cristo é romano. 

(Purg., XXXII, 100 ff.) 
According to Papini, there have been two chosen people, namely, 
the Hebrews and the Romans. Both Rome and Jerusalem are 
sacred cities and Rome is a symbol of Paradise in the passage under 
discussion because of the large part it has played in Christian history: 
Se il poeta, dunque, chiama col nome di Roma il Paradiso, non é per amor di 

novita o trascorso d’immaginazione, ma perché Roma, nel suo pensiero, ha tanto di- 
ritto quanto Gerusalemme di rammentare a noi la Citta Promessa, ch’é la vera patria 


dei Cristiani veri. 

The author gives an interesting analysis of J Promessi Sposi, 
calling it a tragi-comedy, evidently with reference to the contrasting 
characters that appear in it and their varied experiences, some tragic 
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! and some comic. In so far as this implies that the story has a rich 
| human content it is quite valid criticism. However, it remains a | 
} story and not a play and the attempt to assimilate it to the dramatic 
| type does not succeed. According to Papini, the work contains seven 
i themes, each repeated five times, the number five being used by 
) Manzoni in a manner similar to Dante’s use of three in the Divine 
( Comedy. For example, there are five threats in the story, five con- 
: versions, five flights, five instances of pardon, five night scenes, five 
} scenes where the idea of safety is involved, and the vocation theme 
i appears five times. This seems a somewhat fanciful idea. 
Among the religious leaders discussed in this volume are Saint 
Francis, founder of the order of the Franciscans, and Saint Ignatius 
de Loyola, founder of the Society of Jesus. The spiritual qualities 
of both of these characters and the source of their power and influ- 
ence are clearly brought out. According to the author, the distinctive 
virtue of the Franciscans was poverty, while that of the Jesuits was 
obedience. In his discussion of religion, Papini is conservative, pre- 
ferring to abide in the tradition of the Church. However, in his 
analysis of character and its spiritual background he has been partic- 
ularly successful. The book is on the whole attractive and enter- 
taining. It includes a variety of characters and a wide range of 
experiences. 


Otiver M. JounstTon 
Stanford University 
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This powerful tragedy by the greatest of modern Italian dramatists is an 
excellent specimen of dramatic technique. The text can be used in the second 
year of Italian study and in courses on Italian drama and modern Italian 
literature. 12mo, 100-+-20pp. 

You are invited to write for full particulars regarding 

these reading texts. 


353 Fourth Avenue THE CENTURY CO. 2126 Prairie Avenue 


New York, N. Y. PUBLISHERS OF THE NEW CENTURY DICTIONARY Chicago, Ill. 


— 
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FINEST DICTIONARIES 


— a size to suit every need 


CLASSIC SERIES 
A fine, up-to-date series of dictionaries widely used in colleges throughout the 
country. They are a convenient size, 6x8 inches, contain about 1200 pages, with 
large type, good paper, beautiful full fabricoid binding, and complete patented double 
thumb index at no extra cost. Every foreign language student should have a 


good dictionary. 


Fr.-Eng. Eng.-Fr. $3.00 White’s Lat.-Eng. Eng.-Lat., Index_ 50 
Ger.-Eng. Eng.-Ger. Indexed_----- 3.00 White’s Lat.-Eng. 3.00 
Lat.-Eng. Eng.-Lat. 3.00 White’s Eng-Lat. Not Indexed... 2.50 


Greek-Eng. Eng.-Greek Indexed__-- 4.00 —Liddel & Scott Greek Lexicon, Ind... 3.25 


JR. CLASSIC SERIES 
A convenient size dictionary, 4% x6 inches, containing about 500 pages, with 
from 40,000 to 50,000 entries. Good type, paper and binding. Just the dictionary 
for high school students. 
Spanish-English English-Spanish_--$1.00 German-English English-German _-_-$1.00 
French-English English-French___. 1.00 Italian-English 1.00 
Latin-English 1.00 


Sample sent on APPROVAL. A desk copy FREE with every order of 12 or more. 
FOLLETT PUBLISHING CO. 


1255 SO. WABASH AVENUE CHICAGO, ILL. 


Scores of leading American Universities, Colleges, and 
Schools are using, with very gratifying results, Dr. Arturo 
Sergio’s latest book — 


ITALIA 


Italy’s History, Art, Psychology, Literature, 
Idioms in a nutshell 


A new ITALIAN READER for those who, while ac- 
quiring a greater mastery of the Italian tongue, wish to 
understand the Country and the People whose language 
they are studying. (For Italian III and IV) $1.60 
And Dr. A. Sergio’s LOGICAL METHOD OF LEARN- 
ING ITALIAN whose aim is not to teach the grammar 
of the Italian language, but the Italian language gram- 
matically. (For Italian I and II) $1.75. 


SERGIO SCHOOL OF LANGUAGES, ‘Publishers 
624 MADISON AVENUE, NEW YORK CITY 
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THE UNIVERSITY OF CHICAGO 
ITALIAN SERIES 


First Boox 
By Ernest H. Wilkins 


L’ ITALIA 
By Ernest H. Wilkins and 


Antonio Marinoni 


Fra LE Corpe D’UN 
COoNTRABASSO 

Edited by Elsie Schobinger 

and Ethel Preston 

ITALIAN TALES AND 


Soncs 
Edited by F. A. G. Cowper 


In R1isoRGIMENTO 
Edited by John Van Horne 


Gracosa’s UNA PartTITA A 
ScaccHI 
Edited by Ruth Shepard Phelps 


G1acosa’s Trist1 AMORI 
Edited by Rudolph Altrocchi 
and Benjamin M. Woolbridge 


Le Mie Pricion1 


AND FrRANncEsSCA Da RIMINI 
Edited by Kenneth McKenzie 


Fucini’s E 
Edited by Henry Furst 


NiccopEm!’s SCAMPOLO 


Edited by Elsie Schobinger and 
Ethel Preston 


Each $1.25 
THE UNIVERSITY OF CHICAGO PRESS 


AND COMPANY 


Heath Readers and Texts 


indicated as suitable by the 
COLLEGE ENTRANCE EXAMINATION 


BOARD 


De Amicis: Cuore 
L. A. Witk1ns & SANTELLI: BEGINNERS’ ITALIAN READER 


In Vero Amico 
Un Curioso ACCIDENTE 
La LocaANDIERA 


Testa: L’Oro £ L’ORPELLO 
Bowen: ITALIAN READER 
FoGazzAro: PEREAT Rocuus 
Manzoni: I Promessi Sposi 
E. H. ALTROCCHI: ITALIAN SHORT STORIES 
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